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Disisleri Bakanhgi’nca hazirlanan ve Bagkanh@imza arzi Bakanlar Kurulu’nca
11/1/2016 tarihinde kararlagtinlan “Avrupa-Kafkasya-Asya Ulastirma Koridorunun
Uzerinde Uluslararasi Tagimaciligin - Geligtirilmesi Cok Tarafli Temel Anlasmasina
Degisiklikler Hakkinda Protokoliin Onaylanmasimin Uygun Bulunduguna Dair Kanun
Tasans1” ile gerekgesi iligikte gonderilmistir.
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GEREKCE

Avrupa-Kafkasya-Asya Ulagim Koridoru olan TRACECA, Bagimsiz Devletler Toplulugu
tilkelerini Kafkasya ve/veya Karadeniz iizerinden Avrupa’ya baglamak amaciyla Avrupa Birligi
onderliginde fiye lilkeler tarafindan olusturulan bir Dogu-Bat1 Koridorudur. ~

TRACECA, bélgede ticaretin ve ulagtirmanin iyilestirilmesi ve gelistirilmesini, Kafkasya
ve Orta Asya lilkelerinin demiryolu, denizyolu ve karayolu tagimacilifini kapsayan ¢ok modlu bir
alternatif ulasim koridoru iizerinden Avrupa ve Diinya pazarma ulagsma imkanim arttirmayi
amagclamaktadir.

Bu amaca ulasmak adina, TRACECA’ya temel olusturan “Avrupa-Kafkasya-Asya
Ulagtirma Koridorunun Gelistirilmesi Cok Tarafli Temel Anlasmasi™na ek niteliginde Teknik
EK’ler olugturulmakta, s6z konusu Ekler ile ilgili Protokol taraf iilkeler tarafindan imzalanmaktadir.

Bu baglamda, 29 Ocak 2015 tarihinde Istanbul’da yapilan TRACECA Bakanlar
Konferansinda Temel Anlasmaya Karadeniz ve Hazar Denizi'nde Demiryolu-Feri Terminal
Isletmeleri Temel Ilkeleri Konulu Teknik Eke iligkin Protokol tilkemiz tarafindan imzalanmustir.

Giircistan tarafinin girisimi olan bu Teknik Ek ile Karadeniz ve Hazar Denizinde faaliyet
ogosteren demiryolu-feri tagimacihifinin diizene sokulmasi amaglanmaktadir. Bu diizenin
saglanmast igin de bu faaliyetleri yakindan takip edilecek bir Koordinasyon Kurulu olusturulmast
planlanmaktadr.

Ozellikle Hazar Denizi kiyis1 Gilkelerinin farkli ulusal mevzuatlar: dikkate alindiginda, bu
bélgede yapilan demiryolu-feri tagimacih@inin kimi zaman zorluklarla kargilastii bilinmektedir.
Bu baglamda, bolgenin 6nemli ulasim modlarindan biri olan demiryolu-feri tagimaciligin
diizenleyen Protokoliin, bu koridorda 6nemli bir iilke konumunda olan iilkemiz tarafindan
imzalanmis olmasi 6nem arz etmektedir.
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AVRUPA-KAFKASYA-ASYA ULASTIRMA KORIDORUNUN UZERINDE
- ULUSLARARASI TASIMACILIGIN GELISTIRILMESI COK TARAFLI TEMEL
ANLASMASINA DEGIiSIKLIKLER HAKKINDA PROTOKOLUN ONAYLANMASININ

UYGUN BULUNDUGUNA DAIR KANUN TASARISI

MADDE 1- (1) 29 Ocak 2015 tarihinde Istanbul’da imzalanan “Avrupa-Kafkasya-Asya
Ulagtirma Koridorunun Uzerinde Uluslararast Tasumaciligin Geligtirilmesi Cok Tarafli Temel
Anlasmasina Degisiklikler Hakkinda Protokol”iin onaylanmasi uygun bulunmustur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayim tarihinde ytiriirliige girer.

MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Bakanlar Kurulu ytrtitiir.
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AVRUPA-KAFKASYA-ASYA ULASTIRMA KORIDORUNUN UZERINDE ULUSLARARASI
TASIMACILIGIN GELISTIRILMESI COK TARAFLI TEMEL ANLASMASINA DEGISIKLIKLER
HAKKINDA PROTOKOL

“Avrupa-Kafkasya-Asya Koridoruna [ligkin Uluslararas1 Tagimaciligin Geligtiriimesi Cok
Tarafli Temel Anlasmasi”min 10. Maddesi (Teknik Ekler) ve 11. Maddesi (Degisikliklerin

‘ve Tlavelerin Sunulmast) uyarmca, Temel Anlagma 'ya Karadeniz ve Hazar Denizi'nde

Demiryolu-Feri Terminal Isletmeleri Temel Ilkeleri Konulu Yeni Teknik Ek'in (Ek: Temel
Anlagma'ya Karadeniz ve Hazar Denizinde Demiryolu-Feri Terminal Isletmeleri Temel
Iikeleri Konulu Teknik Ek) kabul edilmesine karar verilmistir.

Mevcut Protokol 31 Aralik 2015 tarihine kadar Taraflarin imzalarina agiktir.

Mevcut protokol “Avrupa-Kafkasya-Asya Koridoruna [liskin Uluslararast Tagimacilifin
Gelistirilmesi Cok Tarafli Temel Anlasmasi”nin 11. Maddesi Degisikliklerin ve Ilavelerin
Suriulmast) ve 13. Maddesinde (Yiiriirliige girme) belirlenen sekilde yiiriirltige girecektir.

29 Ocak 2015 tarihinde Tiirkive Cumhuriyeti Istanbul'da yapilan on birinci Olagan
TRACECA Hiikiimetlerarast Komisyon Toplantisinda, ikisi de esit olarak 6zgiin olmak
{izere Ingilizce ve Rusga dillerinde birer orijinal kopya ile yapilmigtur.

Bu belgenin diizenlenmesinde tanik sifatiyla altinda imzalar1 bulunan “Avrupa-Kafkasya-
Asya Koridoruna fligkin Uluslararas1 Tagimacihgin Geligtirilmesi Cok Tarafli Temel
Anlagmasi”min taraflarinin tam yetkilileri tarafindan imzalanmugtir.

Giircistan

Tiirkiye Cumhuriyeti
Tacikistan Cumhuriyeti
Ukrayna




Temel Anlasmaya Karadeniz ve Hazar Denizi’nde Demiryolu-Feri Terminal Istetmeleri

Temel Ilkeleri Konulu Teknik Ek

MADDE 1
GENEL HUKUMLER

Bu Teknik Ek ’in hiikiimleri, Karadeniz ve Hazar Denizinde faaliyet gosteren Temel Anlagsma
Taraflarinin liman otoriteleri, liman isletmeleri, ulusal demiryolu tastyicilari/tesebbiisleri ve
gemicilik sirketlerinin katilimi ile uluslararasi dogrudan demiryolu-feri baglantilarinda yiiklerin
tasimmasini diizenlemektedir:

a) Iki tarafly ve Taraflar arasinda;
b) Transit, Taraflarin topraklari iizerinden.

MADDE 2
TANIMLAR

Bu Teknik Ek’in amaglari igin kullanilan tamimlar asagidaki anlamlara sahiptir:

1. “Deniz tastyicisi”, “demiryolu tagiyicisi/tesebbiisii”- ilgili taraf hiikiimetinin ulusal

mevzuatina uygun kurulmug ve kayith denizyolu veya demiryolu tagimaciifi yapmaya
yetkili, dzellikle, uluslararasi dogrudan demiryolu-feri baglantilari ile ilgili herhangi bir
tiizel veya yasal kisi.

“Demiryolu-feri” — tren peronuna sahip ve demiryolu araglarimin ve de tagitlarinin
taginmasi amagh dzellikli gemi.

“Demiryolu feri ve feri terminalleri igletmeleri” — ilgili Tarafin mevzuatina gore kurulan
ve kayith, miilkiyet, kire ve diger yasal dayanaklar tizerinde demiryolu feri (ler) ve feri
rihtim (lar1)/terminal(leri) isleten tiizel ve/veya gergek kigiler.

“[iman harglar’”- mevcut ulusal mevzuata uygun sekilde kabul edilmis, yasal olarak
yayinlanmis tarifeler, limanlarda gemiler ve kargo iizerindeki toplam ticretler.

“Sorumlu otoriteler” — uluslararasi dogrudan demiryolu-feri yiikk baglantilarinda
tastmacilia katilan, bu Ek’in hitkiimlerinin uygulanmasindan sorumlu, Temel Anlasma
‘ya Taraf tarafindan gorevlendirilmis tiizel kigiler.

“Yetkili Otoriteler’- uluslararast dogrudan demiryolu-yiik baglantilarinda, kargo
tasimacihiina iliskin kendi topraklarindaki faaliyetini diizenleme ve kontrol etmeye
yetkili, Temel Anlagma Tarafinin otoriteleri.

Kural koyucu belgeler, teknik diizenlemeler, kurallar ve anlagmalar — uluslararasi
dogrudan yiik demiryolu-feri baglantilarinda tagimacilik siwrasinda ve tagimacilik
bagvurularinda kullanlan herhangi uluslararasi anlasmalar, kurallar, teknik diizenlemeler.
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Uluslararas1 dogrudan yiik demiryolu-feri baglantisi- kargonun tiim yolculugu boyunca -
tek ulagtirma belgesine bagvuran farkli ulastirma modlar1 tarafindan taginan yiikler ve
bagaj. :

MADDE 3
Teknik Ekin Uygulanmast

Bu Teknik Ekin uygulanmasi i¢in Taraflarin sorumlu otoriteleri (bundan sonra sorumlu
otoriterler olarak bahsedilecektir) bu Teknik Ekin Ek 1’nde listelenmistir.

Taraflar, taraflar arasinda uluslararasi dogrudan yiik demiryolu-feri baglantilarnin
gelisimi i¢in birbirleri ile isbirligi i¢inde olmali ve gerekli yardimi almalidur.

Taraflar, Temel Anlasma ve katilimcilarin Taraf oldugu ulagtirma alanindaki diger,
uluslararasi anlagmalar ile uyum iginde olan mevcut kargo tagimaciligs kurallarina uymak
zorundadir.

Belirli tip kargo tagimasinda bulunan her Taraf kendi ulusal mevzuati ve mevcut
uluslararast diizenlemeler ile yliklerin engelsiz tasinmasini, Taraflarin hem uluslararas:
dogrudan yitk demiryolu feri baglantilar1 ve figlincii Gilkelere transitinden demiryolu
araglarinm smir gegisleri igin gerekli ortami garanti etmek zorundadir.

Sorumlu otoriteler diger Taraflarm : topraklarnda bulunan feri terminallerinde
temsilcilerin kurulmasina ve diger taraflarin topraklarinda onlarin ulusal mevzuatlarina
uygun sekilde temsilcilerin atanmasi hususunda yetki sahibidirler.

Taraflarin feri terminalindeki islejtt_neleri, deniz tastyicilar, demiryolu tasiyicilari sube
agma ve de diger taraflarin topraklarinda onlarin ulusal mevzuatlarina uygun sekilde
temsilcilerin atanmasi hususunda yetki sahibidirler.

Taraflar, uluslararasi dogrudan yiik demiryolu-feri tasimacilig1 alaninda bilgi ve istatistiki
veri paylagiminda bulunmalidir.

Taraflar, uluslararas1 dogrudan yiik demiryolu-feri islemlerinde ticaretin kolaylastiriimas
amaciyla, kargo ve araglar konusunda oncelikli bilgi paylasimmda son teknolojiyi
kullanmaldirlar. Bilgi paylasimimin. igerigi, hacmi, sekli ve diger durumlarma
Koordinasyon Kurulu tarafindan karar verilmelidir.

Transit trafigini garanti altma alan hizmet tarifeleri, liman icretleri ve diger ticretler,
Taraflarin, Temel Anlagmanmn 6. Madde‘si ve sozkonusu anlasmanin teknik eklerine
uygun olarak tercih edilen zeminde katslllkli anlagmasi ile belirlenebilir.

Taraflar, ulusal mevzuatlarim dikkate ‘alarak, vagon ve gemilerin verimsiz siirastaryalarin
azaltilmasini garanti altinda alan demiryolu-feri faaliyetini gerceklestirmek ve giimriik,
smir ve diger kontrol prosediirlerini ;niak?simur_n derecede kolaylastirmak ve hizlandirmak
amaciyla tim gerekli 5nemleri almahdirlar.




MADDE 4
Otoritelerin Haklan ve Gorevleri

Taraflar, Taraflarin yasal mevzuatlan ve uluslararas: kurallarina uygun sekilde bu Teknik
Ek’den dogan teknik, teknolojik ve diger konulari diizenleyen anlasmalara (iki tarafli, ¢ok
tarafli) girmesi amaciyla Sorumlu Otoriteleri yetkilendirir.

Taraflarin Yetkili Otoriteleri, kendi iilke topraklarindaki uluslararast dogrudan yiik
demiryolu-feri baglantisinda yer alan sorunlar ve de eger bu sorunlarin ¢6ziimii ortaklik
gerektiriyorsa bu sorunlarin ¢dzillmesi i¢in alinacak 6nlemler hakkinda birbirlerinin
dikkatlerini en kisa siirede ¢ekmelidirler.

Yetkili Otoriteler, anlasma ile bu Teknik Ek’den dogan ¢aligma konulart i¢in ¢alisanlarini
her bir Tarafin topragina sevk etme yetkisine sahiptir. Taraflarin Yetkili ve Sorumlu
Otoriteleri ¢alisanlart diger Taraflarin topraklarinda gorevlerini, i¢inde bulunduklar
Tarafin ulusal mevzuatim1 da dikkate alarak uluslararasi kurallara uygun olarak
yapmalidirlar.

MADDE 5
Koordinasyon Kurulu

1. Hazar Denizi ve Karadeniz’de uluslararasi dogrudan yiik demiryolu-feri baglantisinda
ulagtirmanin etkin yonetimi, igletimi ve diizenlenmesini garanti altinda almak igin,
Taraflarin  Sorumlu Otoritelerinin temsilcilerinden olugan Koordinasyon Kurulu
olugturulmalidir.

2. Koordinasyon Kurulu galigma prosediiri Hiikiimetlerarasi Komisyon tarafindan
onaylanan Koordinasyon Kurulu Yénetmeligince tanimlanmalidir.

MADDE 6
Deniz Tasiyicilar ve Limanlar

1. Taraflarin limanlan {izerinden diizenli demiryolu-feri hizmetinin saglanmasi igin 1520
ve/veya 1435 mm demiryolu ray agikligina sahip etkin donanimh feribotlar
kullamlmalidir.

2. Demiryolu ferilerden veya ferilere demiryolu vagonlarindan yiikleme ve bosaltmalar
feri terminal isletmelerinin Hizmet Sartlari ile uyumlu olarak Taraflarin deniz

* limanlarimin feri rihtimlari/terminallerde yapilmalidir.

3. Taraflarn deniz tastyicilart ve feri terminal igletmeleri gemilerini ve kiy1
demirlemelerini bagimsiz bir gekilde isletebilecek ve istihkak ve davalara iligkin
sorumluluklarini ve ilgili ticretleri tistlenecektir.

4, Feribotlarin hareketleri, Taraflarin Yetkili Otoriteleri tarafindan belirlenen plana gore
yapilacaktir, Planlama, planin basimi ve uygulanmas: deniz tasiyicilari tarafindan
uygulanacaktir

5. Uluslararast dogrudan demiryolu-feri baglantilarinin deniz ayaginda vagonla taginan
yliklerin iicreti Taraflarin deniz tagiyicilan tarafindan belirlgien. tarifeler tizerinden
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11.

hesaplanacaktir. Koordinasyon Kurulu cercevesinde, kararlastinilan tarife politikasi
takip edilecektir.

Demiryolu feri ile taginan yiikler uluslararasi dogrudan yiik demiryolu-feri baglantilari
Yiik Tagimacilign Kuraliar: ve/veya bu tagimay: diizenleyen diger kuralci dokiimanlar
kapsaminda yapilacaktir.

Uluslararas: dogrudan yiik demiryolu-feri baglantilarinda yiik tasimacilifinda, sebeke
ve ulastirma aktdrlerine bagli olan tagimalarda SMGS veya CIM tagima belgesi veya
CIM/SMGS tagima belgesi kullanilmalidir.

Demiryolu-feri ilgili liman servisleri ve liman harglar1 ddemeleri, limanda gegerli olan
kurallar ve tarifeler ve de Temel Anlagsmanin 6. Maddesi ve de sdzkonusu anlasmanin
teknik ekleri gergevesinde Taraflarin deniz tagiyicilari tarafindan yapilmalidir.
Yiikleme/bosaltma limanlarinda feri képriistinii kullanan demiryolu ferilerden (lere)
demiryolu vagonlarmin yiikleme ve bogaltma iicretleri gonderici/alici veya ulusal
demiryolu sirketleri, demiryolu tasiyicilari ve/veya liman igletmeleri ile anlagmalar
bulunan tagimacilar tarafindan Taraflarca onaylanan tarifeler gercevesinde
ddenmelidir.

Uluslararasi dogrudan yiik demiryolu-feri baglantisindan ulastirilan gemiciligin 6zel

durumlarmin riayet etmesi gereken yliklerin hacim ve listeleri Yetkili Otoriteler
tarafindan onaylanir.
Tehlikeli yiikler, Uluslararas: Denizcilik Tehlikeli Yiikler Kodu (IMDH CODE),
Demiryolu ile Tehlikeli Yiikler Uluslararas: Tagimacilii Konulu Diizenlemeler (RID)
ve SMGS Ek 2 ve de diger uluslararas: kural koyucu belgeler ve deniz tagiyicilari
(feribot sahipleri) pesin muvafakat ile ulastirma aktorleri ve gsebeke kurallar
cergevesinde taginmalidir. Tehlikeli yuklerin tasinmast SMGS Ek 2, RID, IMDG
CODE tarafindan yasaklanmis veya sunulmamug ise Yetkili Otoritelerin tehlikeli
yiikler tagimaciligi alaninda kararina bagli olarak kabul edilebilir.

Madde 7
Demiryolu Tastyicilar

Taraflar1 limanlann iizerinden uluslararast dogrudan demiryolu-feri baglantisinda
yiiklerin taginmasinin garanti altina alinmasi1 icin, demiryolu tasiyicilari Temel
Anlagmanin iiye iilkelerdeki Ozel Durumlar ile uyumlu olarak 1520 ve/veya 1435 mm
ray agikligna sahip demiryolu vagonlarini kullanmalidirlar.

Teknik hizmetlerin isletme durumlar, yilk vagonlarinin verilmesi ve kullanilmasi
Sorumlu Otoriterler arasinda yapilan Taraflarin limanlar1 {izerinden uluslararasi
dogrudan yitk demiryolu-deniz hizmetinde yiik vagonlari, konteymirlarin isletiminde
organizasyonu iizerine yapilan ilgili Anlasmalar tarafindan diizenlenir.

Taraflarin demiryolu ile tagman yiikleri, 1 Kasim 1951 yilinda defisen ve revize
edilen) Demiryolu ile Uluslararasi Yiik Tagimaciligt Anlagmasi (SMGS) taraf iilkeleri
veya liman istasyonuna veya arkasina uluslararasi dogrudan yik demiryolu-feri
baglantilar1 olan SMGS kullanan Taraflarin sdzii edilen Anlagma ile uyum iginde olan
SMGS sevkiyati ile uyum iginde olmahdir. SMGS Anlagmas: iiye ilkel I*V’E‘y??

P,
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uluslararas1 dogrudan demiryolu-feri baglantilarinda SMGS kullanan iilkeler arasinda
tagman yiikler, sebekenin deniz ayagi da déhil olmak tizere tek SMGS sevkiyat: ile
uyumlu olmahdir.

SMGS Tasima Yasasmin gegerli olmadigi, Demiryolu Ile Uluslararast Tagimacilik
Hiikiimetlerararas1 Organizasyonu (OTIF) katilimer iilkelerinin topraklarindan gegen
limanlara veya arka kisimlarina transit gegen uluslararasi dogrudan demiryolu-feri
baglantilarindan yiiklerin taginmast, 9 Mayis 1980 tarihli Demiryolu Ile Uluslararasi
Tasimacilik Konvansiyonu (COTIF) 3 Haziran 1999 tarihli Degisiklik Protokolii’ne
uygun olarak CIM kongimento belgesi ile uyumlu olmalidir. SMGS {iye iilkelerine
veya iilkelerinden COTIF katilimer iilkelerine deniz ayagi olan uluslararasi dogrudan
yiik demiryolu-feri baglantilarinda yiiklerin taginmasinda kullanilan CIM kongimento
notu, deniz ayaginin CIM denizcilik sebekeleri listesinde yer almasini saglar.
CIM/SMGS Manuel’e katilim saglayan tasiyicilar, Taraflar arasinda uluslararasi
dogrudan yitk demiryolu-feri baglantisinda, yiik tagimaciligi deniz ayagini da igerek
sekilde CIM/SMGS kongimento belgesi ile birlesige bagli olarak taginmalidir.

SMGS, CIM ve CIM/SMGS konsimento belgeleri Taraflarin ulusal mevzuati ile
uyumlu giimriik belgeleri olarak uygulanmahdir.

Demiryolu tagiyicisindan denizyolu tagiyicisina ve denizyolu tasiyicisindan demlryolu
tastyicisina demiryolu yiik vagonlar1 ve konteynirlarin aktarim prosediirleri Taraflar
tarafindan uygulanan gegerli Anlagmalar ve Yonetmeliklerin hiikiimleri ile uyumlu
olmaldir.

Taraflarin alict ve/veya goOndericiler veya yilk tagtyicilar1 mevecut uluslararas:
Anlasmalara ve Kurallar geregince buji degistirme servisleri, yiiklerin bir 6lgerden
diger olger vagonuna aktarimum fazla yiiklerin tespiti ve diger hizmetlerin {icretini
Taraflarin meveut tarifeleri uyarinca demiryolu taslayicilarina/tesebbiislerine
odemeleri gerekmektedir.

Demiryolu-feri istasyonundaki vagonlarin demiryolu feri bordasina yiiklemek ve tam
tersi igin tagima islemleri gorevleri, bu tasima islemlerini yapan alici ve/veya
gonderici veya yilk tagiyicilar tarafindan Taraflarm ulusal mevzuatlarina uygun
sekilde kararlastinlan mevcut uluslararasi Tarife konulu Anlasmalar ve Kurallara
uygun sekilde saglanmalidir.

Taraflarin demiryollan boyunca tehlikeli yiiklerin tasinmasi igin kullanilan ozel-
amacli malzemeler ve tehlikeli yiiklerin tasinmasi Taraflar tarafindan uygulanan
SMGS EK 2 (SMGS iiye iilkeleri igin) ve/veya Tehlikeli Yiiklerin RID Uluslararast
Demiryolu Tagimaciligi i¢in Kurallari (COTIF katilimer ulkelerl i¢in) , ve diger
uluslararasi kurallar uyarinca yapilmalidir.

Madde 8
Uyusmazhklar

Bu Teknik Ekin veya ilgili olanlarinin uygulanmasindan dogan Taraflarm Sorumlu

Otoriteleri arasindaki herhangi anlasmazliklar, sorunlar yeya talepler K?/Qrdlnaiy
Kurulunun toplantilarmm konusudur. iy




Koordinasyon Kurulu toplantilarinda miizakereler sonucunda ortak bir karara
vartlmasi imkénsiz olan durumlarda, tiim anlagmazliklar, sorunlar, talepler Temel
Anlasmanmn 12. Maddesi uyarinca Hilkiimetleraras1 Komisyonun dikkatlerine

sunulmalidir.




EK1

Temel Anlasma’ya Karadeniz ve Hazar Denizi’'nde Demiryolu-Feri Terminal Isletmeleri

Temel Ilkeleri Konulu Teknik Ek

1. Bu Teknik Ekin 3. Maddesinde adigegen Taraflarin Sorumlu Otoriteleri sOyledir:

a)
b)
c)
d)
e)
B

Poti Deniz Liman1 Isbirligi

“Batum Deniz Limani” LTD

JSC “Giircistan Demiryollar”

Uniter Devlet Girisimi “Rohi ohani Tacikistan”

Tiirkiye Devlet Demityollar

Ukrayna Demiryolu Ulagtirmasi Devlet Yonetimi “Ukrzaliznytsia™




ELEVENTH ANNUAL MEETING OF THE QOLUHHALLIATOE EXXEMORHOE 3ACENAHUE
INTERGOVERNMENTAL COMMISSION TRACECA MEXNPABHUTENBCTBEHHOW KOMWCCUAM TPACEKA

istanbul, Turkey, 28 January 2015 r. CtamByn, Typums, 29 seeaps 2015 r.

PROTOCOL .
ON AMENDMENTS
TO THE BASIC MULTILATERAL AGREEMENT
ON INTERNATIONAL TRANSPORT FOR DEVELOPMENT
OF THE EUROPE-THE CAUCASUS-ASIA CORRIDOR

|
in accordance with Article 10 (Technical Annexes) and Article 11 (Presentation of Amendments and Additions) of
the “Basic Multilateral Agreement on International Transport for Development of the Europe-the Caucasus-Asia
Corridor” it is agreed to adopt a new Technical Annex to the Basic Agreement on Fundamental Principles of
Railway—Ferry Terminals Operation on the Black Sea and the Caspian Sea. (Appendix: Technical Annex fto the
Basic Agreement on Fundamental Principles of Raiiway-Ferry Terminals Operation on the Black Sea and the
Caspian Sea).

The present Protocol is open for signing by the Parties till 31 December 2015

The present Protoco! comes into force in the manner identified in Article 11 (Presentation of Amendments and
Additions) and Article 13 (Entry into Force) of the “Basic Multilateral Agreement on International Transport for
Development of the Europe-the Caucasus-Asia Corridor.

Done on 29" January 2015, at Istanbul, the Republic of Turkey, at the Eleventh Annual Meeting of the
Intergovernmental Commission TRACECA, in one original copy in the English and Russian languages, both of
them being equally authentic.

In witness whereof the undersigned plenipotentiaries of the Parties to the Basic Multilateral Agreement on
International Transport for Development of the Europe-the Caucasus-Asia Corridor have signed this Protocol.

For GeorgiaG M

For the Republic of Tajikistan o/(7




Technical Annex to the Basic Agreement
on Fundamental Principles of Railway-Ferry Terminals Operation
on the Black Sea and the Caspian Sea

Article 1
General Provisions
The provisions of this Technical Annex shall regulate transport of goods 1n
international direct railway-ferry connection with the participation of port
authorities, port operators, national railway carriers/undertakings and shipping
companies of the Parties to the Basic Agreement operating on the Black Sea and
the Caspian Sea:

a) bilateral, between the Parties;

b) transit, through the territories of the Parties,

Article 2
, Definitions
For the purposes of this Technical Annex definitions used have the following
meaning: '

1. “Sea carrier”, “railway carrierundertaking” — any legal or natural persons
established and registered according to the national legislation of the state of the
corresponding Party, having the right to carry out maritime or ratlway transport,
respectively, involved in international direct railway-ferry connection.

2. “Railway ferry” — a specialized vessel, which has a railroad track and is
intended for the transport of railway rolling stocks, as well as vehicles.

3. “Operators of railway ferries and ferry terminals” — any legal and/or natural
persons established and registered according to the legislation of the
corresponding Party, operating railway ferry(-s) or ferry berth(-s)/terminal(-s)
on ownership, leasing or other lawful basis.
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4. «Port dues» — total charges imposed on vessels and cargo in the ports and
approved in compliance with the existing national legislation and officially
published tariffs.

5. Responsible Authorities — legal persons assigned by the Party to the Basic
Agreement, participating in the transportation process in international direct freight
railway-ferry connections responsible for the implementation of provisions of this
Annex.

6. Competent Authorities — authorities of the Party to the Basic Agreement
empowered by the state to control and regulate the activity in ifs territory related to
cargo transportation in international direct freight railway-ferry connections.

7. Normative documents, technical regulations, rules and agreements — any
international agreements, rules, technical regulations effective at the time of
exercising carriage and applying to carriage in international direct freight railway —
ferry connections.

8. International direct freight railway-ferry connection — transport of goods,
baggage by different modes of transport applying single transport document during
the whole travel of cargo.

_ Article 3
Implementation of the Technical Annex
1. Responsible Authorities of the Parties (hereinafter referred to as the
Responsible Authorities) for the implementation of this Technical Annex are
listed in Appendix 1 to this Technical Annex. |

2. The Parties shall cooperate and render the necessary assistance to each other for
further development of international direct freight railway-ferry connections
between the Parties.

3. The Parties shall abide by the existing rules of cargo carriage in accordance
with the Basic Agreement and other international agreements in the field of
transport the participants whereof are the Parties. '

4. Each of the Parties taking part in the particular type of carriage shall within its
national legislation and the existing international regulations ensure necessary
conditions for unimpeded transport of goods, passage of the rolling stocks of
the Parties both in international direct freight railway ferry connections, and in
transit to third countries. s N
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5. Responsible Authorities shall have the right to establish their representations in
the territory of ferry terminals of other Parties and to appoint their
representatives in the territory of the other Party in accordance with their
national legislation.

6. Railway carriers, sea carriers, operators of ferry terminals of the Parties shail
have the right to establish branches and to appoint their representatives in the
territory of the state of the other Party in accordance with its national
legislation.

7. The Parties shall exchange information and statistical data in the field of
international direct freight raitway-ferry transport.

8. The Parties shall introduce state-of-the-art methods of preliminary exchange of
information on cargo and vehicles with the view of facilitating trade in
international direct freight railway-ferry operations. The content, volume, form
and other aspects of the exchange of information shall be agreed by the
Coordinating Board.

9. Service tariffs, port dues and other charges ensuring transit traffic shall be
established on preferential terms by mutual agreement of the Parties in
accordance with Article 6 of the Basic Agreement and its Technical Annexes.

10. The Parties shall within their national legislation take all adequate measures to
facilitate the activity of railway-ferry terminals ensuring the reduction of
unproductive demurrage of vessels and wagons, and to maximally accelerate
and simplify customs, border and other control procedures.

Article 4
Rights and Duties of Responsible Authorities
1. The Parties shall empower the Responsible Authorities to enter into agreements
(bilateral, multilateral) regulating technical, technological, working and other
issues arising from this Technical Annex in compliance with international rules
and national legislation of the Parties.

2. The Responsible Authorities of the Parties shall ensure immediate awareness of
each other on the obstacles in intemational direct freight railway-ferry




remove these obstacles, and in case of need undertake joint actions with the
view of removing them.

. The Responsible Authorities shall, by agreement, have the right to dispatch

the staff to the territory of each of the Parties for execution of tasks, arising
from this Technical Annex. The staff of the Responsible and Competent
Authorities of the Parties shall carry out its duties in the territories of other
Parties in compliance with international rules, observing the national legislation
of the receiving Party

Article §
Coordinating Board

. To ensure efficient management, operation and arrangement of transport in

international direct freight railway-ferry connection on the Black Sea and the
Caspian Sea, there shall be established the Coordinating Board out of the

‘representatives of the Responsible Authorities of the Parties .

. The working procedure of the Coordinating Board shall be defined by the

Regulation on the Coordinating Board to be approved by the Intergovernmental
Commission.

Article 6
Sea Carriers and Ports

. With a view to maintaining regular railway-ferry service via the ports of the

Parties there shall be used adequately equipped ferry boats, provided with 1520
and/or 1435 mm railway gauges. |

. Rolling-in and rolling-out of the railway wagons to/from railway ferries shall be

exercised at ferry berths/terminals of the sea ports of the Parties, in accordance
with Service Conditions of ferry terminals operation.

Sea carriers and ferry terminals operators of the Parties shall

independently operate their vessels, coastal mooring facilities, and Dbear
all related costs and responsibilities for claims and suits.

 The movement of ferryboats shall be performed according to the schedule

agreed by the Responsible Authorities of the Parties. The scheduling,
publishing and fulfillment of the schedule shall be exercised by sea carrie:i.‘




- 5. The fees for the transport of goods by wagons within the sea leg of international

direct railway-ferry connection shall be calculated by the tariff determined by
sea carriers of the Parties. Within the framework of the Coordinating Board
there shall be pursued the concerted tariff policy.

6. Transport of goods by railway ferries shall be performed in accordance with the
‘Rules for Freight Carriage in international direct freight railway-ferry
connection, and/or other normative documents regulating this carriage.

7. SMGS or CIM consignment note, or CIM/SMGS consignment note shall be
used for transport of cargo in international direct freight railway-ferry
connections subject to the route and transportation players.

8. Railway-ferry related port services and port dues payments shall be made by the
sea carriers of the Parties, in accordance with the rules and tariffs effective in
the port, and in compliance with the provisions of Article 6 of the Basic
Agreement and the provisions of its Technical Armexes.

9. The fees for rolling-in and rolling-out of railway wagons to/from railway
ferries using ferry bridge at the ports of loading/discharge shall be paid by
consigners/consignees or forwarders entered mto an agreement with national
railway companies, railway carriers and/or port operators, in accordance with
the approved tariffs of the Parties. '

10.Approval of volumes and list of goods requiring observance of special
conditions of shipping transported in international direct freight railway-ferry
connection shall be performed by the Competent Authorities.

11. Transport of dangerous goods shall be performed in accordance with the
International Maritime Dangerous Goods Code (IMDG CODE), Regulations
Concerning the International Carriage of Dangerous Goods by Rail (RID) and
Appendix 2 to the SMGS as well as other international normative documents
and rules in terms of the route and transport players by prior consent with sea
carriers (ferry boats’ owners). Dangerous goods, the transport of which is not
provided or prohibited by Appendix 2 to the SMGS, RID, IMDG CODE may
be accepted for the carriage upon consent of the Competent Authorities i the
field of carriage of dangerous goods. ¢ ’




“sea leg.

Article 7
Railway Carriers

. To ensure the transport of goods in international direct freight railway-ferry

connection via ports of the Parties, the railway carriers shall use freight railway
wagons of 1520 and/or 1435 mm gauge in compliance with Special Conditions
effective in the member-states of the Basic Agreement.

. The conditions of operation of technical services, granting and using freight

wagons are regulated bythe relevant Agreements and Rules on
the organization of operation of freight wagons, containers in international
direct freight railway-ferry service, via the ports of the Parties, concluded
between the Responsible Authorities.

. The transport of goods by railways of the Parties, member countries of the

Agreement on International Goods Transport by Rail (SMGS) of November

1, 1951 (as amended and changed) or the Parties using SMGS in international

direct freight railway-ferry connections to the port station and backwards shall
be performed pursuant to the SMGS consignment note in accordance with the
aforementioned Agreement. Transport of goods between member countries of
the SMGS Agreement or the ones using SMGS in the nternational direct
railway-ferry connections are performed pursuant to the single SMGS
consignment note including the sea leg of the route.

. The transport of goods in international direct railway-ferry connections in

transit to the ports and backwards through the territory of the participating
countries of the Intergovernmental Organization for International Carriage by
Rail (OTIF), where SMGS Transport Law is not effective, shall be performed in
accordance with the Convention concerning International Carriage by Rail
(COTIF) of May 9, 1980 as amended to the Protocol of Amendments of June 3,
1999, pursuant to the CIM consignment note. For the transport of goods from/to
the SMGS member country to/from COTIF participating country in
international direct freight railway-ferry connections within sea leg a CIM
consignment note is used provided that the sea leg is included in the list of CIM
maritime routes.

. The transport of goods in international direct freight railway-ferry connection

among the Parties, carriers of which joined the CIM/SMGS Manua!, shall be
carried out according to the unified CIM/SMGS consignment note includiiigt




]

. SMGS, CIM and CIM/SMGS consignment notes may be applied as the customs
document in compliance with the national legislation of the Parties. .

. The transshipment procedures of railway freight wagons and containers from
the railway carrier to the sea carrier and from the sea carrier to the railway
carrier are defined in accordance with the provisions of the relevant Regulations
and Agreements applied by the Parties.

. Consignors and/or consignees or freight forwarders of the Parties in accordance
with the existing international Agreements and Rules shall pay for services of
bogies exchange, ftransfer of goods fromone gauge to another gauge
wagons, fixing of overloaded goods and other services to -the railway
carriers/undertakings of the Parties in accordance with existing tariffs.

Charges for transport operations for providing the wagons in railway-ferry
station up to the loading of wagons onto the board of railway ferry, as well as in
the opposite direction shall be performed by consignors and/or consignees
or freight forwarders in accordance with the existing international Agreements
and Rules on tariffs determined in compliance with the national legislation of
the Parties, carrying out these transport operations.

10.The transport of dangerous goods and special-purpose equipment used for

dangerous goods transport along the railways of the Parties shall be carried out
in accordance with Appendix 2 to the SMGS (for the SMGS member countries)
and/or the Rules for International Railway Carriage of Dangerous Goods RID
(for the COTIF participating countries), and other international rules, applied by
the Parties.

Article 8
Dispute Settlement
. Any disputes,‘ conflicts or claims among the Responsible Authorities of the
Parties, arising in connection with application of this Technical Annex or
related to it, shall be subject to consideration at the meeting of the Coordinating
Board.

. In the event that it is found impossible to reach the concerted demsmn throuéh




and claims shall be conveyed to the Intergovernmental Commission for
consideration in accordance with Article 12 of the Basic Agreement.




Appendix 1

To the draft Technical Annex to the Basic Agreement on Fundamental
Principles of Railway-Ferry Terminals Operation on the Black Sea and the
Caspian Sea.

1. Responsible Authorities of the Parties under Article 3 of this Technical Annex
- are: ‘

a) Poti Sea Port Corporation |

b) “Batumi Sea Port” LTD | ﬁ
¢) JSC “Georgian Railway”

d) State Unitary enterprise “Rohi ohani Togikiston™

e) Turkish State Railways

f) The State Administration of Raillway Transport of Ukraine
“Ukrzaliznytsia”
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: ELEVENTH MEETING COF THE OOMHHALUATOE 3ACELAHUE
INTERGOVERNMENTAL COMMISSION TRACECA MEXNPABUTENLCTBEHHOM KOMUCCKW TPACEKA

tstanbul, Turkey, 29 January 2015 r. Crambyn, Typuus, 29 ausapa 20151,

MPOTOKON }
O BHECEHWMW JONOMNHEHUI
K «OCHOBHOMY MHOFOCTOPOHHEMY COTMALLIEHIIO
O MEXYHAPOOHOM TPAHCTIOPTE MO PA3BUTHIO -
' KOPWOPA EBPOTIA-KABKA3-A3U5»

B coorsercteuu co crateenn 10 (Texmuueckue npunoxeHws) u crateert 11 (BHecerwe wameHeHmin u
AononHeHui) «OCHOBHOMO MHOTOCTOPOHHETO: COMallieHna C MEXAYHApOAHOM TPAHCMOPTE N0 PAasBUTHIO
Kopugopa Eepona-Kaskas-Aaus» nNpuHMaeTcs Hosoe: TexHudeckoe MpunoxerHue K OcHosHomMy Cornaliero
06 OCHOBHBIX NPUHLMNEX JKCNIYATAUMA KENEBHOJOPOKHO-NEPOMHLIX KOMMNEeKcos Ha YepHom u Kacrimitckom
Mopsix. ([Tpunowenue: TexHuvecxoe [punowenue k OcHogromy COZNawieHUi0 06 OCHOGHBIX APUHULNEX
IKCINYamayuU Xerne3noacPOXHO-NaPOMHBIX KOMIIEKCOS Ha YepHom u KacnulckoM Mopsix).

Hacrosuwwm Npotokon otkpeir ans nognucadms CTopoH ge 31 aexabpa 2015 roga.

Hacroswuia poTokon acTynaer 8 curny B NOPSAKe, onpepeneHHom B ctathe 11 (BHecsHwWe uameHeHnH v
aononHeHmity u cratee 13 (Betynnenme B cuay)  «OcHOBHOrO  MuoroctoporHero  CornaweHns o
MEXAYHapo[HOM TPaHCnopTe 1o Pa3suTuio kopuaopa Espona-Kaekas-Asuss.

Cosepuweno 29 saneaps 2015 ropa, Ha OavHHEAUATOM EXKErogHOM 3acefaHin MexnpaBuTenbLCTBeHHON
Kommcomn TPACEKA, B ropoge Crambyn, Typeukas Pecnybrvka B ofHOM NOANMHHOM JK3EMIAspe Ha
SHMWACKOM ¥ PYCCKOM A3BIKaX, NpuvdeM 06a TeKCTa ABNAOTCA PABHO ayTeHTHYHLIMIA.

B ynocrosepeHuMn uero, HMKENOAMMCABLUMECH NOMHOMOYHLIE npeactasutenm  CTOPOH  OGHOBHOrO

MuorocroporHero CornawieHMs o MeXayHapeAHOM TPEHCTIOPTE MO passuTuio kopuicpa Eppona-Kaekasz-Aaua
noanvcany ganHsi NpoTtokorn.

—_—

3a Typeukyw Pecnybnuky
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Texnnuecxoe Ilpuaoxenne k Ocnosaomy CornameHuo
00 OCHOBHBIX NPHHIHNAX IKCITYATAIHH JKe/Te3HONOPOXKHO-NAPOMHBIX
kommiexcoB Ha Yepunom n Kacnmiickom mopnx

Crarba 1
O6mue nosiokenun
ITonoxenus vHactosawiero TexHudeckoro [IpmnoKeHUs PeryirNpyIOT NEPERO3KH
IPY30B B IPAMOM MEXAYHAPOJHOM KEIEIHOAOPOKHO-IIAPOMHOM COOOIICHMH ¢
y4aCTUEM aIMUHUCTPALMH IIOPTOB, IIOPTOBBIX OIIEPATOPOB, HAMOHAIBHBIX
KEJIE3HOAOPOKHEIX MEPEBO3UHKOB/OMNEPATOPOBR U CYAOXOIHBIX KoMIaHi CTOpoH
OcnoBHoro CoriameHus, OCYUIECTBISIONIMX CBOXW JIEATENBHOCTh Ha UepHOM U
Kacomiickom Mopsx:

a) ABYCTOPOHHUX, Mexy CTOPOHAMU;

0) TpaH3UTHBIX, N0 TeppuTopuiaM CTopox,

Cratba 2
Onpeaenenus
Juns uesreit HacTosmero Texuumaeckoro [TpHIoXKeH s HCIONB3YEMbIe ONpeaeeHHS.
PMEFOT CIIEAYIONICE 3HAYEHHE !

1. «MOpCKOH TMEPEBOZUMK», «KEIEZHOJOPOKHBIH [EPEBO3UMK/ONIEpATOp» —
CO3JanRHbIC W 3aperucTpupOBaHHbLIE B COOTBCICTBHEL C HallHOBRAJIbHBIM
3aKOHOAATENBCTBOM  TOCYHAAPCTBA  COOTBETCTBYIOOEH  CTOopoHm  NIOOBIE
FOPHIMYECKHE WM QU3HIECKHE AMIA, HMEIOUIUE IIPABO OCYLIECTBIIATD NIEPEBOIKH
MOPCKHUM PUTH JKEJE3HOAOPOKHBIM TPAHCTIOPTOM COOTBETCTBEHHO, YYACTBYIOILNE
B MPAMOM MEKIYHAPOIHOM KENE3HOAOPOKHO-TIAPOMHOM COOOLIEHNH.

2. KEIE3HOOOPOKHBIA 11apOM» — CICIMAIM3HPOBAHHOE CYIHO, HMEIOIIEE
HKEITE3HONOPOWKEbIE PEIbCOBBIC IMYyTH W IPEJHA3HAYCHHOE [ TEPEBO3KH




3. «OmepaTophl KEACIHOJOPOKHBEIX IAPOMOB ¥ TAPOMHBIX KOMIUIGKCOB» —
CO3JIAHHBIE W 3apPETUCTPUPOBAHHBIE B COOTBETCTBMA € 3aKOHOAATEILCTBOM
coorsercreyromicd CTopousl moOble IOPUAMHECKME WM (U3IMYECKHE JIHLA,
OCYUICCTRISIONIHME  3KCIUIYATALMI0  OKEJIE3HOAOPOKHOTO  mapoma(oB)  Wid
MapoMHOro{HbIX) Ipuuaia(oB)/TepmMunana(fioB) Ha I§paBax COOCTBEHHOCTH,
apedanl WM Ha HHOM 3aKOHHOM OCHOBAHUU.

4. «ropTOBBIE COOPLI» — COBOKYIIHOCTB IIaTexeit (CGopoB), B3IUMASMBIX B IIOpTaX
C CYOOB MU TpPY30B,  YTBEPHKIACHHBIX B COOTBETCTBMHM ¢ [ACHCTBYIOLIMM
HALHOHAIBHBIM 33KOHO/IATEThCTBOM H OQHIMATBHO ONYOIHKOBAHHBIM TapuGa.

5. OTBEeTCTBEHHBIE OpraHbl — HazHadeHHsie CTopoHOH OcHOBHOro CorarneHus
[OPHIMYECKHE JTHIA, SABJAOUINECS YYACTHUKAMHM TIEPEBO3OYHOTO npouecca B
MpAMOM MEXAYHAPOAHOM TPY30BOM JKEIE3HOLOPOKHO-T1APOMHOM COOOIEHHNH,
OTBETCTBEHHbIE 3@ BBIIOJIHEHHE MONMKEHKH HacTosuero TIpunoxenus.

6. KommerentHnie oprabl — opransl Cropons OcHosHoro Cornanienus,
VIIOJTHOMOYCHHBIC FOCYIAPCTBOM OCVINECTBIATE KOHIPOJIbL H pPEryjiHpoBanie
HOESTeIbHOCTH HA €r0 TEPPUTOPHUM B OTHOHMICHHU MEPEBO3KU TPY30B B HPAMOM
 MEXYHAPOHOM IPY30BOM KENE3HO(0POKHO-TIAPOMHOM COOBLIEHUH. |

7. HopMaTHBHBIC TOKYMEHTBI, TEXHHYCCKUC PETIIAMCHTHI, NPABWIA U COTTIAILICHUS
— mo0ble MEXAYHAPOIHbIE [JOFOBOpA, NpAaBWIA, TEXHUYECKHE pPErJaMeHTs!,
OCHCTBYIOIIAE Ha MOMEHT OCYLUECTBIEHMA IICPEBO3KH H OTHOCAUIMECH K
[IEPEBO3KE B IIPSIMOM MEXIAYHAPOAHOM FPY30BOM JKENE3HOHOPOKHO-NAPOMHOI0
COOOIICHHH.

8. ITpaMoe MEXAYHAPOIHOE JKEIC3HOIOPOHKHO-TIAPOMHOES TPY30BOE COODINEHUE —
NEPEBO3KA TIpy308, Oaraska pasHbIMH BHAAMHM TPAHCOOPTa IO  EIAMHOMY
TPAHCIIOPTHOMY JOKYMEHTY Ha BECh NYTh CIEAOBAHMS IPy3a.

Crarbsa 3
Ocywmectreiaenue Texauueckoro Ilpniaoxkenns
1. Orsercrsennsie opransl CtopoH (masmee — OTBETCTBEHHBIC OpPraHsl) MO

peanmsarid  Hacroswmero Texupyeckoro IIpunokeHws, TepevHCIEHbl B
Ilpumeuannu 1 Bacroswero Texauueckoro Ipunoxenns.




2. CTopoHbl COTPYAHHYAKOT M OKA3bIBAKOT APYT JPYTY HEOOXOJMMYHO IIOMOIIL B
HensX  JaTbHCHIIEr0  pa3BUTHMA  TIPAMOr0  MEXKIAYHApPOAHOTO  TI'PY30BOTO
KEACIHOAOPOKHO-TIAPOMHOT0 ¢oolbIeHns Mexay CTopoHaMu.

3. Croponbpl ¢cOOMIOAOT ICHCTBYIOIUMI [OPAIOK OCYUIECTBIEHUS [EPEBO3OK
rpy3oB B coorBercTBMM ¢ OcHoBHmM  CorjameHyeM ©d APYTHMH
MEXKIYHAPOAHBIMU JOIOBOpaMU B 00IACTH TPAHCIOPTA, YYACTHHKAMHU KOTOPBIX
OHU ABJIIOTCA.

4. Kaxpas w3 CTOpoH, YYaCTBYIOUIas B JJAHHOM BH/IC TIEPEBO30K 0OECIICUMBACT B
paMKax ~ CBOEr0  HALHOHAIRHOIO  34KOHOAATENbCTBA M JASHCTBYIOIIAX
MEKAYHAPOAHBIX TPaBHA HEOOXOAMMBIE YCIOBUA [N OeCHpErsiTCTBECHHON
TPAHCIIOPTHPOBKH TPY30B, MPONYCKA IOABIDKHOTO ¢oCcTara CTOPOH KAK B IPAMOM
MEXIYHAPOAHOM TPY30BOM HKEJIE3HOAOPOKHO-NAPOMHOM COOOLIEHMH, —TaK U
TPAH3ATOM B TPETHLM CTPAHBL.

5. OTBETCTBEHHbIE OPraHbl UMEKOT NIPABO OTKPLIBATh CBOM IPEICTABUTEILCTBA HA
NApOMHBIX KOMILTEKcax Apyrux CTOPOH M Ha3zHAa4yarh CBOMX NPENCTABUTENCH HA
TEPPUTOPHU Aapyroii CTOpOHEI B COOTBETCTBHM ¢ WX HAIMOHAIHHBIM
3aKOHOAATEILCTBOM.

6. JKenesHOZOPOKHBIE MEPEBO3YMKY, MOPCKHUE MCPEBO3UUKH, ONEPATOPLI
NapOMHBIX KOMIUteKcoB CTOPOH MMEIOT MPaBO co37aBarh (IIHATE W Ha3HAYaTh
CBOMX IpeacTaBuTeNeli Ha Teppuropuyd rocyaapcrBa apyrod CTopoHBl B
COOTBETCTBHH C €€ HAHHMOHAIIbHBIM 3aKOHO/IaTEIHCTBOM.

7. CtopoHsl OOMeHMBAIOTCA HHPOpMALMEH WU CTATUCTUHMECKUMH JAHHBIMH B
of0nacT OpAMBIX MEKIOYHAPOAHBIX IPY30BBIX KEJIE3HOMOPOKHO-TAPOMHBIX
NIEPEBO3OK.

8. CTOpOHBI BHEIPAIOT COBPEMCHHBIE  METOAB! MPEABAPUTENILHONO O0MeHa
undopMaiiieii ¢ rpysax W TPAHCNOPTHBRIX CPEACTBAX B IENAX YIPOMISHMA
TOPTOBJAM  TIPH  OCYILECTBIEHHH  NPAMBIX  MEKIYHAPOAHBIX  I'PY30BBIX
JKETE3HOAOPOXHO-NIAPOMHBIX TIepeBo3oK. Coaepxkanue, 00beM, GpopMa U ApyTHE
acTieKThl oGMeHa MHQOopMAanHMeil cornacossipaercs KoopauHanuoHubiM COBETOM.

9. Tapudbi 32 yCAyrH, MOPTOBBIE COOPHI H APYrHe TIATEKM Wit 0OeCheueHus
TPAH3UTHBIX [EPEBO30K YCTAHABIHBAIOTCS HA JBIOTHBIX YCJOBHIX TIO B3AMMHOMY.
COFJIACOBAHMIO ‘ R
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Cropon na ocuoBasmy cratbd 6 Ocnosporo Cornamenns v TeXHU4ECKHX
MPUIOKEHUH K HEMY.

10. CropoHbl, B COOTBETCTBHH ¢ HALMOHAJIBLHBIM  3aKOHOIATE/IBCTBOM,
npeANpUHIMAIOT COOTBETCTBYIOIME MepHl g cojelicrsna  padote
JKEJICIHOXOPOKHO-TAPOMHBIX ~ KOMIUIEKCOB,  CHOCOOCTBYIOIIME — COKPAICHHUIO
HEMPOU3BOUTEILHBIX TIPOCTOEB CYA0B, BArOHOB, U MAKCUMAILHOI0 yCKOPEHUS 1
YIIPONIEHUS TAMOXKEHHBIX, TOIPAHHYHBIX U IPYTHX KOHTPOJIBHBIX NPOLEAYP.

Cratbs 4
[Ipasa n oGs3anHocTH OTBETCTBEHHBIX OPrasos
1. CTOpoHBl HAAENSIOT TIOMHOMOYHAMK OTBETCTBEHHBIE OPTraHbl /IS 33KIHOYCHHUA
JOTOBOPOB  (ABYCTOPOHHUX, MHOTOCTOPOHHHX), PEryIHpPYIOUMX TEXHIHECKHE,
TEXHOJOIMIECKHE, AKCIUIYaTallHOHHBIE W APYTHE BONPOCHL, BHITCKAIOHIHE W3
nacrosero TexHudeckoro Ilpuinodenys, B COOTBETCTBHH C MEXIYHAPOIHBIMU
HOpMaMH M HALHOHAJILHBIM 3aKOHO1aTeIbcTBOM CTOPOH.

2. Orsercreennble  opramsl  Ctopon  ofecneduBaroT  Oe30TiarareibHoe
ue(OpMUpOBaHME  APYT Pyra O  BO3HMKHOBEHMM  ITPEHITCTBHH  NPH
OCYiIECTBIEHMM TIEPEBO3OK [0 TEPPUTOPHM CBOMX TOCYJApCTB B IPSIMOM
MEKIYHAPOAHOM TPY30BOM KEJI€3HOIOPOXKHO-TIAPOMHOM COOOILEHUH, & TAKKE O
Mepax MPMHATHIX UL YCTPAHEHMS 3THMX NpPENATCTBUM M NPH HEOOXOMMMOCTH
IPEANPHHIMAOT COBMECTHBIE IEHCTBHA C HENBIO HX YCTPAHCHMUS. '

3. OTBercTBEHHBIC OpPTaHbl [0 COMVIACOBAHMIO HMMEIOT I[IPABO HANpaBiIATh Ha
TEPPUTOPHMIO rocymapceTBa kakaodl u3 CTopow CayxKeOHmIA nepcoHar Uis

 BBITIOTHEHUS 3aJ/iad, BBITEKAIOMX K3 HACTOMOCTO TexBU9IEeCKOr O HpHJ]O)K@HHﬂ.

CnyxeOupii  nepconan OtBercTBeHHBiX 4 KomnereHtHpix opranoB CTOPOH
BBITIOIHAET CBOU OOA3aHHOCTH HA TeppuTopusX Apyrux CTOPOH, B COOTBETCTBHH €
MEX/TYHAPOAHBIMH HOPMaMH, ¢ cOOJIIOACHHEM HALMOBAPHOIO 3aKOHOAATEIbCTBA
CTopoHbl NpeObIBAHLA. |

Crarbs §
Koopaanauuosusiii Coper
1. C uensto obecnevenus >QGHEKTUBHOTO YOPABNCHMS, 3KCIUIyaralyy H
OpraHM3aliy JIEPEBO30K B IIPAMOM MEXIYHAPOIHOM IPY30BOM XKEJIE3HOI0POKHO-
mapoMHoM coobwerwn Ha UYepwom ¥ Kacmiickom MOpSX  CO3iaercs
Koopauxammonssiit CopeT 13 nMpeAcrapureneil OTBETETRCHHBIX OPIaHOB Cropon.
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2. Tlopsmox ocymectsiacaus  aesrensHocTH  KoopmuHauwonnoro Cosera
onpenensiercs  [lonoskenueM o  Koopaounanuonuom — Cosere,  KOTopoe
yIBEPIKIACTCA MEKIpaBUTEIbCTBECHHON Komuccueil.

CraTtos 6
Mopckae nepeBo3YHKH H NOPTHI
1. Jins  OCYWIeCTBJEHMS  PErylspHOTO = KEIE3HOA0DONKHO-TIAPOMHOTO

‘cooOmrenuss  vepes  mopThl  CTOPOH — WCHOJNB3YIOTCS  COOTBETCTBEHHO

00OpY/I0BAHHBIE TIAPOMHBIE CyJa, OCHALUCHHBIE >KEJIC3HOAOPOKHLIMKM ITYTAMHU
mrpHHOM Koster 1520 mm wnnn 1435 M.

2. Haxar/Bsikar JKCME3HONOPONHBIX BArOHOB  HA/C  JKEJE3HOIOPOKHBIX
NaPOMOB OCYLIECTBJIAETCS Ha NapOMHBIX IIPHYaax/KoMIUIEKcax B noprax CropoH
B COOTBETCTBEM € TeXHHIECKMMH VCIOBHUSMM OKCITAVATAIMH  FAPOMHBIX,
KOMILTEKCOB.

3. Mopckue nNepeBO3YHKH U ONEpPaTopbl IAPOMHBIX KOMILIeKcoB Cropou
CAMOCTOATENBHO  OCYIIECTBIAIOT  JKCINYATAlMI0 CBOMX CyHOB, Oeperossix
MPHYAALHBIX COOPYXXCHHMH, M HECYT BCE CBA3AHHLIE C OTUM pacxXxonbl M
OTBETCTBEHHOCTH IO TIPETEH3HIM H HCKaM.,

4. JIpmxeHWe TAPOMHEIX CYA0B  OCYIUECTBIAETCA [I10  COTIACOBAHHOMY
OTBETCTBEHHBIMH OpTaHaMH CTOPOH pacimcaHuio. Paszpaborka, nyOauKanusg u
BBIIOJHEHHUC PACIIMCAHMS OCYIIECTBIISETCA MOPCKIUMH NEPEBO3UHKAMH.

5. Ilmata 3a NEPEBO3KY TIpy30B B BaroHax Ha MOPCKOM y4YacTKe NpAMOro
MEX/TYHAPOIHOTO  JKEJIE3HOIOPOIKHO-TIAPOMHOTO  COOOIIEHHS HRYHUCIETCA 110
tapudy, KOTOPHIA onpeaessieTcss MOpcKMu nepepo3unxkamu Cropon. B pamrax

‘Koopauranumonnoro CoBeTa I{pOBOAUTCSA COLNTaCOBaHHAsA Tapu(pHas MoINTHKE

6. Tleperozka TIPY30B HKEIEIHOZOPOKHBLIMH TIAPOMAMH  NPOU3BOAUTCS B
COOTBEICTBMM ¢ [IpaBWnamy NEpPeBO30K IPY30B B MEXAYHapOAHOM MPAMOM
TPY30BOM  JKEJNC3HOJOPOKHO-ITAPOMHOM  COOOWICHMHM,  W/WIH  APYTUMH
HOPMATHBHEIMH JOKYMEHTAMH, PETYJTUPYIOLIMMA JAHHbIE TEPEBO3KHL.

7. B 3aBHCHMOCTH OT MapuUIpyTa K YJaCTHHMKOB TIEPEBO3CYHOIO [IPONECCaE,
IIEPEBO3KY TPY3OB B TIPSMOM MEKAYHAPOAHOM TPY30BOM KENEC3HOLOPOMHO-
MapOMHOM COOOIUEHMH OCYLIECTBISIOTCS ¢ HCMONb3oBanueM HaknamHoi CMI'C

wia UM, unu LHIAM/CMITC.




8. Onnara ycnyr, CBA3AHHBIX ¢ 0OCTYXUBAHHEM JKEIE3HOJOPOXKHBIX NAPOMORB B
TIOPTax, MOPTOBBEIX COOPOB, OCYIIECTBISCTCS MOPCKUMH MEPEBO3IHKAMH CTOPOH,
B COOTBETCTBUHM C TPABUNAMH M TapudaMu, ACHCTBYIOIMMH B TIOPTY, COLJIACHO
NoNoKeHHAM ctatbd 6  OcHophoro CornamesHds W TONOKSHUAMU €TI0
Texmmeckux TTprnoxerui.

9. IlmaTta 3a HAaKAT/BBIKAT KEJIE3HOJOPOKHBIX BArOHOB HA/C JKENC3HOAOPOIKHBIL
APOMBI C MCHOJIb30BAHHEM I1apOMHOTO MOCTa, B TIOPTaX NOrPY3KKW/BBITPY3KH
OTLTa4YMBACTCA TPY300TIIPABUTEIAMI/TPY30MONYYATe/IMI  WIK  3KCIEJMTOPAMH,
MMEIOIUMH JOTOBOP ¢ HAlMOHAIEHBIMH JKEJIE3HOAOPOKHBIMU KOMITAHHSAMH,
KEHNE3HOAOPOKHBIMH IIEPEBOIYMKAMH I/ANH TOPTOBBIMU orrepaTopaMH COrTacHo
YTBEPXKIECHHBIM Tapupam CTOPOH.

10. CornacoBanme o00BEMOB M IIEPEYHA TPY30B, I[IEPEBO3MMBIX B NPIMOM
MEKAYHAPOAHOM  TPY30BOM  KCIEC3HOAOPOKHO-MAPOMHOM  COOOIICHMM W
Tpebyionmx co0moaenss  0coOBIX  YCJIOBHMEN  NEPEBO3KHA, OCYIICCTBIACTCS
KomneTeHTHBIMU OpradaMu.

11. Ilepepo3xka OITacHBIX TCPY30B OCYINECTBISETCS B  COOTBETCTBUH €
MexayHapoaHbIM  KOZEKCOM MOPCKOI HEPEeBO3KH onmacHbIX rpy3os (MKMIIOL =
IMDG CODE), ITpaBuiaMy MEKIYHAPOJHOM ITEPEBO3KM OMACHBIX I'PY30B IO
aenesHsiM noporaM (MITOIT = RID) u Ilpunoxenuem 2 x CMI'C, a rarke
JPYTHMH MEX1YHAPOIHBIMH HOPMATHBHBIMHA JOKYMEHTAMH U ITPABIIAMH, HCXOAS
W3 MapuIpyTa ¥ YJaCTHUKOB TIEPEBO30K II0 TPEABAPHUTEIBEHOMY COrIACOBAHMIO C
MOpPCKUMH IEPEeBO3UMKaMU (CyZOBIAAEIbLiaMH MapOMHBIX  cyaoB). OnacHbie
TPY3bl, IEPEBO3KA KOTOPBIX HE IIPSAYCMOTPEHA WIH 3anpemieHa [ Ipunoxkennem 2
CMI'C, RID, IMDG CODE Moryr OniTb IPHHSTH K [OEPEBO3KE TIOCHe
coryiacoBanus ¢ KoMneTeHTHBIME OprasamMu B cdiepe NepeBo30K ONACHBIX IPY30E.

Cratbha 7
Kee3Ho10pOKHbIC NEPEBOZYAKM
1. Jna oGecneueHns MEepeBO30K IPY30B B IPAMOM MEXIYHAPOIHOM IPY3OBOM
YKEJIE3HOJOPOXKHO-[1aPOMHOM coobiueHun qepes IIOPTH Cropon
KETCIHONOPOIKHBIC NEPEBOZUMKY HMCIIOAB3YIOT TOAXOASIIHNE i (HOPMUPOBAHUS
COEIVHEHHSA TPY30BBIC HKENE3HOMOPOIKHBIE BATOHBI IHPHHON Koaen 1520 w/mm
1435 ™m, YNOBJIETBOPHOLINE  TEXHIIECKIM Tp@ﬁOBaHHHM I[GI/ICTB)/IOI.U,I/LM B




2. YcnoBuS 3KCIUTyaTalldd, TEXHUYECKOTO OOCTY)XKMBAHHSA TIPEJOCTABICHUS W
IOJIb30BAHMA  I'PY30BBIX  BATOHOB  PETVJIHPYIOTCH  COOTBETCTBYIOMIMMH
Cornawenustmy 1 [TpaBuiamu 00 oprasHuzalyda SKCIUTyaTalMy rPy30BBEX BATOHOB,
KOHTEHHEPOR B [IPIMOM MEXKAYHAPOIHOM TPY30BOM KEICIHOLOPOIKHO-TTAPOMHOM
coobuieHun uepe3 noprhl CTOPOH, ACHCTBYIOWIMMH MEXAY OTBETCTBEHHBIMU
OpraHami.

3.IlepeBo3ku rpy30B kene3HbIMUA qoporaMd CTopoH - yuactauy COrjiameHus o
MEXKIYHAPOAHOM KETE3HOAOPOKHOM Ipy30BoM coodumienm (CMI'C) ot 1 "Hoabpsa
1951r. (¢ MIBMEHEHHSAMM H JIOTIONHEHMAMH) Wi CTOPOH, ucnob3yrommux CMI'C, B
NPAMOM MEAUIYHAPOOHOM I'PY30BOM JKEIE3HOIOPONKHO-TIAPOMHOM COOOILEHUHA 10
IIPUIIOPTOBOI CTAHIMA M B O00parTHOM HAIPABJICHUH OCYUWIECTBISIOTCS MO
nHaxnagHoit CMI'C B cOOTBETCTBUH ¢ yKazaHHbIM (COrIaneHHeM.

ITepeBo3xu rpy30B Mexay crpaHaMu-yqactHukaMu CMI'C ung Herons3yromumu
CMI'C B mpsaMOM MEXAYHAPOOHOM IPY30BOM IKENE3HOAOPOHKHO-TIAPOMHOM
COOOWICHMA OCYIUCCTBAMIOTCH No eAuRol Haknaguot CMI'C, pmowas MOpcko
YUYACTOK.

4, IlepeBo3ku TpPy30B B IPAMOM MEXKAYHAPOIHO-MAPOMHOM COOOICHHUM,
OCYICCTRIBIEMBIC  TPAH3UTOM A0 TOPTOB ¥ B OGPATHOM HalpaBIEHHH [0
TEPPHTOPUH  CTPAH-YYACTHHLI MexXIpaBuTeIbCTBEHHON  OpraHM3alydy  [o

MEXKAYHAPOAHBIM KECIC3HOQOPOXHBIM nepeso3kam (OTHD), B KOTOpmx HE
aeficteyer TpaHcrioptHoe npaso CMITC, ocymiecTBIsAKOTCS B COOTBETCTBHH C
KouBeHiueil 0 MeXKIYHApOAHbIX KeIe3HOA0pOoKHLIX nepeBoskax (KOTHID) or 9
vag 1980 r. B penakimu [Iporokona 06 u3mMenenuax or 3 wroHA 1999 roxa, nmo
nakmannod [JMIM. Tlpu nepeﬁ(mce IPY30B W3/B cTpapkl- yuacTHHIbl CMI'C B/u3
crpany-ydacthanst  KOTHU® B mpaMoM  MEKIYHapOJHOM  TPY30BOM
YKETE3HOIOPOKHO-TIAPOMHOM COOOUIEHUH HA MOPCKOM YYacTKE MCTOIb3YETCH.
HaknagHas [[AM npu ycnoBuM BKIFOYEHHS MOPCKOTO y4acTKa B IIEpeUeHb
MOPCKHX Juanmit [IHM. |

3. Ilepesozxu  rpy30B B NpSMOM MEXIYHAPOAHOM IrPY30BOM
KETEIHOAOPOKHO-TIAPOMHOM  coo0meHrrd  Mexay CTopoHaMM, NepeBO3YHKH
KOTOPHX npucoequHmmuck k Pykooacrsy ILIMM/CMI'C, ocymiecTBistoTes 110
enuHON yHu(uumposanHoit HaknaaHel HIMM/CMI'C, BKIOUuas MOPCKOH y9aCTOK.

6. Haxnanasie CMI'C, 1IUM wu ITUM/CMI'C MOryT WuCIONB30BATLCK B
Ka4ecTBe TAMOKEHHOrO JOKYMEHTZ B  COOTBETCTBMM €  HALMOHATLHBIM
3aKOHOJATENBCTBOM CTOPOH.




7. Tlopanok mepeaayd XKene3HOA0POKHEBIX IPY30BbIX BArOHOB # KOHTECHHEPOB OT
KEIE3HOJAOPOKHOIO TNICPEBO3YMKA MOPCKOMY [1€PEBO3YHMKY H OT MOPCKOI'O
[IEPEBO3YNKA HKCTIC3HOAOPOXKHOMY IIEPEBO3YMKY  PErYIHPYETCH IMOJ0KCHHSMM
cooreTcTBYrOIIMX TIpaBun u Cornaienul, NpUMeHAeMbIX CTOpOHAMH,

8. I'py300TipaBaTens WA TPy300oIydarend WM Skcueauropbi CTopoH B
COOTBETCTBMM € JAEHCTBYIOLIUMU - MexayHapoambiMp  COTNMAIEHHAMY 1
[IpaBunaMy, OIUIAYMBAIOT YCAYCM 3@ [EPECTAHOBKY BArOHHBIX TENEKeEK,
IIEPErPY3KY MPY30B U3 BArOHOB OJHOH IIAPHHEL KOJIEH B BArOHbL APYTOH IIUPHHBL
KOJIEH, KPEIUICHHE TIEPETPYKEHHBIX IPY30B M JAPYTHE YCIYTH KEIEIHOTOPOKHBIM
niepeBo3vukam/oreparopam CTOPOH, CONIACHO AEHCTBYIOLMM Tapudam.

9. Pacxolbl, CBA3@HHBIC C TPAHCIIOPTHBIMH ONEPALMAMH € MOMEHTa TOHAYH
BATOHOB B XXEJ/IE3HOAOPOKHOM MPEANAPOMHOM [1apKe MPHIIOPTOBOH CTAHLIAK ¥ A0
MOMEHTA YCTAHOBKW BaroHOB Ha OOPT MKENE3HONOPOMKHOIO TIAPOMA, a TAKXKE B
06paTHOM HAMPABJIEHNH, OTUIAYUBAIOT IPY300TIPABUTECIIM K/ MM IPY30TII0Tyare/ i
WM 3KCIEAMTOPBl COrIAcHO ACHCTBYIOWNM MEXAyHapoAHLMH CornaireHusaM u
[lpaBwiam 1no TapudaMm, YCTAHOBJICHHLIM B COOTBETCIBHUM ¢ HAMOHAIbHBIM
3aKk0HOAATeNHCTBOM CTOPOH, OCYIICCTRISIONIMX 3TH TPAHCIIOPTHBIE OTIEpaiH.

10. IlepeBo3ka ONACHRIX TPY30B M CIEHHMANH3UPOBAHHOIO O0OPY/10BaHUA,
TIPPMEHAEMOT0 /U1 [IEPEBO30K OIACHBIX TPY30B TI0 JKENE3HBIM noporam CTOPOH,
ocyiecteaserca B coorsercreun ¢ lprnomenuem 2 k CMI'C (st cTpan-
yuacthuy, CMIC) awwmmm RID (mis crpan-ydacthui, KOTHU®D), - u npyrumu
MEXyHApPOAHbIMY IIPABHIAMH, IPUMeHseMBIMU CTOPOHAMH. '

Cratps 8
Paipeumienue enopos
1. JlroObie CIIOpBHI, PA3HOTIACHSA WM HpPETeH3MM MeXkay OTBETCTBEHHBIMH
opranamu CTOPOH, BO3ZHMKIIME [IPH MPUMEHEHHM HACTOAWIErO TeXHHHMECKOT
IlpuaoxeHus WIK B CBA3M € HHUM, MOMIEKAT PACCMOTPCHMEC HA 3aCCaHUH
KoopmunaimonHoro Cosera.

2. TlpH HEBO3MONKHOCTH JOCTIDKEHHS ITyr€M IICPEroBOPOB COrNacOBAHHOIO
pemenus Ha 3aceqanun Koopauuaigornnoro CoBeTa, BCe CIOPhI, PasHOTAACKHS H
[IPETEH3MA NEPEAAKOTCA Ha PAcCMOTPEHME B MesknpasuTenbCTBeHHY0 KoMuccnto
B coorserctBuM co Crarbeit 12 OcnosHoro CornamieHns. ; :

et
Tl %:h.‘,

A " T
,555‘ ‘ ‘Y‘e e.%‘ ﬂ, ‘"; '\
o %

;V«*es




IIpumeyanne 1

K npoexry Texanueckoro Ipuaoxkenusn x Ocropaomy Cornauenar oo
OCHOBHBIX IPHHUHNAX IKCIIYATAIHH K€ I€3HOACPOKHO-NIAPOMHbIX
KomiiexkcoB Ha Uepnom n Kacnuiicikom mopnx.

1.OtBercTBeHHEIME Opranamu CTOpod B cooTBETCTBHM co CTaTheil 3 HAacTOsIEro
Texnmdeckoro | [pyioxkeHus aIM0TCH:

a) Mopckoit nopr Ilotu

b) OO0 «barymckuii MOpCKO# MTOPT»

¢) AO «'py3dHCKag xene3Has Jopora»

d) 'ocynapcreennoe Yuutaproe Ipennpustae «Poxu oxanu TamkuKucTony»
e} Typeuxas rocyaapcTBeHHas ejle3Has 10pora

f) FocynapcrBeHHass — amqMHHHCTPAIMS  KEICIHOAOPOIKHOIO  TPAHCIIOPTA
Y xkpanns! (Y Kp3a1u3HbILs)




